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П у б л и к а ц и и  и  п е р е в о д ы

PANELĖS M** KR*** DABAR PONIOS SK...  
PASIVAIKŠČIOJIMAS ARBA VILNIAUS APYLINKĖS

Publikacijos, vertimo ir pratarmės autorius Domininkas Burba*

Sentimentalus žvilgsnis  
nuo Vilniaus kalnų ir klonių:  
Luizos Kros-Sokulskos 
pasivaikščiojimas XIX amžiaus 
pradžioje

XIX amžius Lietuvos moterų memuaristi-
kai nepaprastai svarbus, jame įvyko esmi-
nis virsmas. Šimtmečio pradžioje atsimini-
mus ir dienoraščius rašydavo daugiausiai 
aristokratės, turtingesnės bajorės lenkų, o 
ne taip ir retai prancūzų kalba. XIX–XX a. 
sandūroje – Lietuvių tautinio atgimimo lai-
kotarpiu, atsirado jau ir tokio pobūdžio kū-
rinių lietuvių kalba, kuriuos rašė kilusios 
iš valstiečių, o kartais ir iš bajorų, bet gy-
venusios iš esmės valstietiškoje aplinkoje 
moterys. Tačiau visuomenės ir kartu mo-
terų, kaip jos integralios dalies, emancipa-
cijos laukti teko gana ilgai. XIX amžiaus 
pradžią – pirmuosius Lietuvos Didžiosios 
Kunigaikštystės dešimtmečius Rusijos im-
perijos sudėtyje – aprašė nemažai autorių, 
kurių svarbiausieji leidiniai, jau pasirodė ir 
lietuviškai. 

Sunku būtų įsivaizduoti užpraėjusio 
šimtmečio pradžios visuomenės, visų pirma 

Vilniaus, gyvenimą ne tik be Jozefo Fran-
ko, Stanislovo Moravskio, Mykolo Kleopo 
Oginskio, neseniai lietuvių kalba pasiro-
džiusios Juzefo Kraševskio, bet ir be So-
fijos Tyzenhauzaitės de Šuazel, Gabrielės 
Giunterytės-Puzinienės kūrinių. Lietuviško 
vertimo dar laukia Vilniaus imperatoriškojo 
universiteto kuratoriaus Adomo Jurgio Čar-
toriskio bei Vilniaus universiteto botanikos 
profesoriaus Stanislovo Jundzilo atsimini-
mai, Vilniaus vyskupijos valdytojo Stanis-
lovo Bohušo-Sestrencevičiaus dienoraštis. 
Taip pat įdomūs, bet į lietuvių kalbą dar 
neišversti Onos Tiškevičiūtės Potockos me-
muarai apie jos gyvenimą Lietuvoje, Len-
kijoje, Prancūzijoje, Sibiro tremtį išgyve-
nusios Ievos Felinskos (Ewa z Wendorffów 
Felińska) gyvenimo istorija bei dar daugelis 
kitų didesnės ar mažesnės apimties darbų. 

Šalia šių žinomų kartais net iš keleto 
tomų sudarytų leidinių gana kukliai atrodo 
anoniminė Sankt Peterburge 1808 m. išleis-
ta knygelė rusų kalba. Ją sudarė tik 14 pus-
lapių. Leidinys išėjo pavadinimu „Panelės 
M** Kr*** dabar ponios Sk... pasivaikš-
čiojimas arba Vilniaus apylinkės“ (orig. 
«Прогулка дѣвицы М**КР.*** нынѣ 
гжи СК... или окрестности го ро да 
Вильна», Пе ре велъ В. Анчь Санкт-
петербургъ. Вь Ме дицинской Ти по-

* Už konsultacijas vertimo ir dalyko klausimais 
norėtųsi padėkoti kostiumo istorikei Rūtai Guzevičiūtei 
ir istorikei Redai Griškaitei.
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графiи 1808 года.). Tituliniame puslapyje 
buvo paminėta, kad darbas išverstas iš pran-
cūziško rankraščio. Vertimo autoriumi lai-
komas Vasilijus Anastasevičius (Василий 
Григорьевич Анастасевич) (1775–1845), 
nors jo biografijose apie tai neminėta1. Apie 
V. Anastasevičiaus vertimo autorystę minė-
jo XIX a. rusiški bibliografiniai sąvadai2. 

Kas buvo šios knygelės autorė, nustatyti 
nebuvo lengva. Visgi paaiškėjo, kad tai Ra-
dvilų vaikų guvernantė Luiza Kros-Sokuls-
ka (Loise Cross-Sokulska), išsilavinusi 
moteris, kilusi iš Šveicarijos, Ženevos ir gy-
venusi Vilniuje bei aplinkiniuose dvaruose, 
bendravusi su profesoriumi Jozefu Franku, 
kuris labai vertino jos išsilavinimą, intelek-
tą, žavesį ir bene pirmasis paminėjo knygu-
tės išleidimo aplinkybes. Anot jo „Panelė 
Gros, viešėdama Vilniuje, aprašė jo apylin-
kes. Rusai, kurie moka įvertinti gamtos gro-
žį ir mėgsta pasivaikščiojimus, nebežinojo, 
kaip geriau įvertinti tą aprašymą, tad išvertė 
jį į savo kalbą ir išspausdino“3. Taigi, šis 

1  Pvz., naujausioje Ukrainiečių literatūros bibli-
otekos Maskvoje elektroniniame leidinyje Почётный 
Библиотекарь и Книговед, Электронное издание 
БУЛ К 240-летию со дня рождения российского и 
украинского библиографа, писателя, переводчика, 
издателя Василия Григорьевича АНАСТАСЕВИЧА 
(1775-1845). На украинском и русском языках. 
Составитель В. Г. Крикуненко. [interaktyvus]. [žiūrėta 
2017-01-10]. <http://www.mosbul.ru/dig/2015.03%20
anastasevich.pdf>.

2  Сопиков, Василий Степанович. Опыт россий-
ской библиографии, или Полный словарь сочинений 
и переводов, напечатанных на славенском и россий-
ском языках от начала заведения типографий, до 
1813 года. Санкт-Петербург: тип. Имп. Театра, 1816, 
часть 4, с. 226; Роспись российским книгам для чте-
ния, из библиотеки Александра Смирдина, система-
тическим порядком расположенная. В 4 ч. с прил. 
Азбучной росписи имен сочинителей и переводчиков, 
и Краткой росписи книгам по азбучному порядку. 
Санкт-Петербург: в тип. А. Смирдина, 1828, с. 496.

3  Frank, Józef. Pamiętniki z francuskiego przetłu-
maczył, wstępem i uwagami opatrzył Władysław Za-
horski. Wilno, 1921, t. 1, s. 150; Frankas, Josephas. Vil-

nedidelės apimties kūrinys aktualus tiek li-
tuanistikai, tiek rusistikai, tiek polonistikai, 
tiek romanistikai.

Visgi knygelė nebuvo plačiai naudota ir 
komentuota amžininkų, pastebėta kultūros 
tyrinėtojų, tad be kelių trumpų paminėjimų 
istoriografijoje apie ją rašyta nedaug; šian-
dien sunku pasakyti, ar ja kas nors rėmėsi. 
Nėra žinomas šios knygos tiražas, bet išli-
kusių egzempliorių nėra daug. Patikrinus 
Lietuvos ir didesnių aplinkinių valstybių 
bibliotekų katalogus paaiškėjo, kad jos eg-
zemplioriai yra tik Vilniaus universiteto bib-
liotekoje ir Rusijos nacionalinėje bibliote-
koje Sankt Peterburge. Portale googlebook.
com ši knyga yra, nuskenuotas ir į internetą 
įkeltas egzempliorius yra iš Prahoje esančios 
Čekijos nacionalinės bibliotekos (Národní 
knihovna České republiky) rinkinių4.

Autorės asmenybę ir jos parašytą kny-
gą minėjo Lenkijos mokslininkė Elżbieta 
Orman-Michta savo straipsnyje Lenkijos 
biografiniame žodyne, skirtame XIX am-
žiaus pradžios Lietuvos medikui ir muzi-
kui, laisvajam mūrininkui Antanui Sokuls-
kiui. Mokslininkė minėjo, kad šio asmens 
sutuoktinė buvo šveicarė, kuri 1810 m. 
įsteigė moterų pensioną Vilniuje5. Tačiau 

nius XIX amžiuje: atsiminimai, iš prancūzų kalbos vertė 
Genovaitė Dručkutė. Vilnius: Mintis, 2013, t. 1, p. 139.

4  [žiūrėta 2017-01-10]. <https://books.google.lt/bo
oks?id=G6NoAAAAcAAJ&pg=PA3&lpg=PA3&dq=
%D0%9F%D1%80%D0%BE%D0%B3%D1%83%D
0%BB%D0%BA%D0%B0+%D0%B4%D1%A3%D0
%B2%D0%B8%D1%86%D1%8B+%D0%9C**%D0
%9A%D0%A0.***&source=bl&ots=Bpuls1bOvK&s-
ig=M4eYOuOqyYZ7tH5vXMkjkX836jk&hl=lt&sa=X
&ved=0ahUKEwjrwov5-8fYAhUIliwKHb4xD3kQ6A
EIJzAA#v=onepage&q=%D0%9F%D1%80%D0%BE-
%D0%B3%D1%83%D0%BB%D0%BA%D0%B0%20
%D0%B4%D1%A3%D0%B2%D0%B8%D1%86%D1%
8B%20%D0%9C**%D0%9A%D0%A0.***&f=false>.

5  Orman-Michta, Elżbieta. Sokulski (Sukuski, Su-
kulski) Antoni. Polski Słownik Biograficzny. Warszawa-
Kraków, 2000, t. XL 2, zeszyt 165, s. 233-234.
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ši data kelia abejonių. Meilė Lukšienė 
savo darbe, skirtame Lietuvos švietimo 
istorijai XIX a., remdamasi archyviniais 
duomenimis, pateikė duomenis, kad jau 
1808 m. Sokulskiai turėjo mergaičių pen-
sioną Vilniuje, kur dirbo 3 mokytojai ir 
buvo išlaikomos 3 mergaitės6. Apie kny-
gelės autorę rašė ir lietuvių istorikė Reda 
Griškaitė, kuri savo straipsnyje priskyrė 
šią išsilavinusią moterį prie vadinamųjų 
Vilniaus laikinosios archeologijos komisi-
jos neakivaizdininkių ir palankiai įvertino 
autorės darbą, pripažindama, kad jos Vil-
niaus priemiesčių aprašymai yra puikūs7.

Knygelės autorės amžininkė Gabrielė 
Giunterytė Puzinienė savo atsiminimuose 
paminėjo L. Kros-Sokulską ir jos sutuokti-
nį. Memuaristė teigė, kad ši moteris buvo 
žvitri mokytoja šveicarė, su kuria būsima-
sis vyras susipažino pas Radvilas, kai ši 
mokė jų dukras. „Panelei Cross reikėjo pa-
dėties visuomenėje ir teisės nešioti kyką, 
bet juodu visiškai netiko vienas kitam. 
Ponia Sokulskienė, prisiskaičiusi romanų, 
paėmė auginti vargšę našlaitę, ir nors ši jau 
turėjo krikščionišką vardą ir garbingą pa-
vardę, globėja įkalbėjo sau, kad augintinės 
ateitis bus nuostabi, pavadino ją Pamela, 
ir auklėjo ją vienomis svajonėmis apie ne-
paprastą jos likimą“ – rašė G. Giunterytė 
Puzinienė8.

6  1808 m. žinios apie mokyklas Vilniaus švietimo 
apygardoje. Vilniaus universiteto bibliotekos Rankraš-
čių skyrius, f. 2 (KC), b. 509, l. 193; Lukšienė, Meilė. 
Lietuvos švietimo istorijos bruožai XIX a. pirmojoje pu-
sėje. Kaunas: Šviesa, 1970, p. 119.

7  Griškaitė, Reda. Vilniaus laikinosios archeologi-
jos komisijos „neakivaizdininkės“. Kova dėl istorijos: 
Vilniaus senienų muziejus. Vilnius: Lietuvos nacionali-
nis muziejus, 2015, p. 294.

8 Giunterytė–Puzinienė, Gabrielė. Vilniuje ir 
Lietuvos dvaruose : 1815–1843 metų dienoraštis; iš 
lenkų kalbos vertė Irena Aleksaitė. Vilnius: Regionų 
kultūrinių iniciatyvų centras, 2005, p. 214-215; Giun-
terytė–Puzinienė, Gabrielė. Vilniuje ir Lietuvos dvaruo-

Luizos Kros-Sokulskos knygos apim-
tis itin kukli, bendrai ją sudarė 14 puslapių 
teksto. Skaitytojas, norintis plačiau sužinoti 
apie Vilniaus istoriją ar to meto politines bei 
socialines aktualijas, šioje knygoje ras ne-
daug informacijos. Iš visų Lietuvos istori-
jos asmenybių, kurios paminėtos, nei viena 
tuo metu jau nebegyveno. Vėlyviausia jų – 
autorės epochos amžininkas – architektas 
Laurynas Gucevičius. Iš istorinių veikėjų 
paminėtas tik Steponas Batoras, aprašytas, 
bet neįvardintas Vilniaus vyskupas Ignotas 
Jokūbas Masalskis. Nedidelis autorės teks-
tas sentimentalus, gal net melancholiškas, 
jame daugybė moteriškų padūsavimų. Kny-
gelė kupina jausmingumo, joje gausu gam-
tos aprašymų, kurių tekste gal netgi dau-
giau, nei žmonių veiklos fiksavimo. Tekste 
nuolat kalbama apie mirtį, gyvenimo laiki-
numą. Pasažas apie Botanikos sodą Serei-
kiškėse išties gražus ir įtaigus. Perskaičius 
knygą kyla klausimas, ar ji nėra jau roman-
tizmo epochos pradžią liudijantis kūrinys? 
Beje, šis tekstas turi ne tik memuaristikos, 
bet ir eseistikos bruožų9.

Senoji dar nereformuota rusų kalba, 
kuria parašyta knygelė, gana stringanti, 
sakiniai ilgi, neretai sunku suvokti esmę. 
Matyt, tai vyko ne tik dėl teksto jausmin-
gumo, bet ir dėl vertimo kokybės. 

Svarbu, kad fiksuojami gamtos vaizdai, 
viena vertus dėl jų amžinumo, kita vertus, 
dėl seniai nebeegzistuojančių detalių (kaip 
žvejų palapinė priešais Vingį arba nežino-

se : 1815–1843 metų dienoraštis; iš lenkų kalbos vertė 
Irena Aleksaitė. Vilnius: Tyto alba, 2018, p. 309.

9  Šie klausimai, o taip pat to meto kultūrinis 
Vilniaus aspektas atskleidžiamas į Maskvos valstybinio 
universiteto leidinį «Текст, контекст, интертекст» (XV 
Виноградовские чтения, 5–7 марта 2018 г.) atiduotame 
straipsnyje pagal konferencijos pranešimą «Прогулка 
дѣвицы» описание окрестностей Вильнюса Луизы 
Кросс Сокульской в 1808 г. в контексте мемуарной 
литературы Литвы начала XIX столетия.
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mas kapas šiame šile), kurios svarbios su-
vokiant to meto miesto dvasią.

Publikacijoje skelbiamas originalus 
ir lietuviškas vertimo tekstas, ateityje ši 
knyga turėtų būti perleista kaip atskiras 
leidinys originalo kalba, galbūt netgi su 
vertimu ne tik į lietuvių, bet ir į kitas va-
karietiškas (visų pirma prancūzų) kalbas. 
Pateikiamos publikacijos pagrindinis tiks-
las – supažindinti Lietuvos bei aplinkinio 
regiono skaitytojus su gerokai pamirštu 
šaltiniu, aprašančiu Vilniaus apylinkes ir 
miesto centre esančius parkus (Panerius, 

Verkius, Ribiškes, Puškarnią, Vingį ir 
Bernardinų sodą [Sereikiškių parką], Ge-
dimino kalną), kurios iki šiol mėgstamos 
vilniečių bei miesto svečių, norinčių toliau 
neišvykus iš miesto pasimėgauti gamtos 
prieglobsčiu. Svarbu, kad autorė bene pir-
moji knygoje vaizdingai aprašė šias apy-
linkes, kone pusšimčiu amžiaus aplenkda-
ma Adomą Honorijų Kirkorą, Vladislovą 
Sirokomlę bei Konstantiną Tiškevičių. Šis 
darbas turėtų būti aktualus ir kelionių isto-
rijos tyrėjams bei skaitytojams, mėgstan-
tiems šį žanrą.

Щастливъ, кто можетъ взирать на ясное 
небо Италiи, которой очаровательныя 
мѣстоположенiя одѣваетъ оно почти 
непрерывною, неувядаемою зеленью. 
Щастливъ, кто тамъ во всю жизнь ис-
тинно наслаждается жизiю. – Страны 
Сѣвера не столь благополучны. Вь нихъ 
долгая а жестокая зима держитъ въ око-

ПРОГУЛКА ДѢВИЦЫ М** КР.*** НЫНѢ ГЖИ СК...  
или ОКРЕСТНОСТИ ГОРОДА ВИЛЬНА
ПЕРЕВЕЛЪ СЪ ФРАНЦУЗСКОЙ РУКОПИСИ ЕЯ В. АНЧЬ  
[i.e. Василий Григорьевич Анастасевич]. 

on perd a trop courir le monde
т: е:
Кто съ лишкомъ по свѣту варяетъ,
Находить меньше, чѣмь теряеть.
Gresset
САНКТПЕТЕРБУРГЪ. ВЬ МЕДИЦИНСКОЙ ТИПОГРАФIИ 1808 года.
Съ дозволенiя С. Петербургского Цензурного комитета

ПРОГУЛКА ДѢВИЦЫ М** Кр.*** или ОКРЕСТНОСТИ ГОРОДА ВИЛЬНА(*)

(*) Сь приѣзда отъ Риги сей городъ почти за-
крытъ такь называемыми Понарскими горами; но 
нечаянно предтсавляющiй видь его тѣмъ более по-
ражаетъ приѣзжаго. Прим. пер.

вахъ природу болѣе полугода. – Стужа, 
морозъ, ненастья кажется согласують-
ся съ сердцемъ жителя, всегда почти 
сѣдаемаго скорбiю и подобного лучу 
надежды, проникающему сквозь бѣд-
свiя нещасливца. Скоротечная весна 
утѣшаетъ, оживляетъ природу, позво-
ляетъ поглядѣть на нее прелести, но не 
наглядѣшься – до насыщенiя.

Прохладные берега Вилiи; васъ то 
наипаче весна украшаетъ всѣми своими 
убранствами. – Сколь прiятно въ то вре-
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мя время посѣщать опушающiе васъ гу-
стые лѣсочки, ваши холмики и горы. Сiя 
годовая пора, наступающiя после дол-
гого ожиданiя и скоро преходящая, усу-
губляет цѣну наслажденiя. Увы! въ бы-
стромъ теченiи своемъ не часто ли она 
видитъ начатокъ и конецъ благополучiя; 
она возвравщается украситъ мѣста не-
давно опустошенные зимою; но приходъ 
ея не можетъ возвратить ни спокойствiя, 
ни надежду сердцу, лишенному оныхъ.

Естъли среди многочисленных сихъ 
смѣющихся береговъ находиться одинъ 
чувствительный и нещастный, да по-
спешитъ восползоваться прiятными дня-
ми. Взглядъ на сей свѣтлый потокъ, на 
сiю свѣтлую зелень, прохлада, разноо-
бразiе, самая уединенность сихъ сель-
скихъ мѣстъ можетъ быть утишатъ его 
страданiя. Нещастный! приди поищемъ 
минутного забвенiя бѣдствiй, коихъ не 
понимаютъ щастливцы свѣта, хотя часто 
бываютъ сами произвиденiемъ, или ча-
дами оныхъ.

Куда завела насъ долгая и молчаливая 
задумчивость? Какiе это палаты ороша-
емые Вилiею и коихъ верхъ, кажеться, 
царствуетъ надъ окрестными лѣсами и 
горами (*) Онѣ еще недовершенныя – 
уже разваливаются... Мраморъ, рѣзба, 
живопись, обширностъ и благородное 
расположенiе зданiя показываютъ вку-
съ и богатство основателя ихъ. Онъ 
только началъ ихъ созидать, а наслѣд-
ники его предоставили времени укра-
шать ихъ мхомъ и ввѣрхъ – вьющимися 
растѣнiями. Гора, на коей воздвигнуты 
сiе палаты, возвышаеться кругозоромъ 
(амфитеатромъ) увѣнчанымъ разными 
деревьями, которыхъ зеленый верхъ ка-
чаютъ вѣтры. 

Сiе блистательное жилище, въ ко-
емъ, нѣкогда обитало великолѣпiе, 
представляетъ теперъ только глубокое 
уѣдиненiе, болѣе согласуѣщееся съ 
природою в пренебреженiи своемъ, не-
жели тогда, когда въ немъ раздавалисъ 
радостные восклицанiе.

Возвращаясь въ городъ остановимся 
при сiхъ извилинахъ, составленных из 
великаго множества холмовъ, осѣняе-
мыми чернокорыми елями(*). Межъ ими 
особливо находиться одинъ, на которомъ 
в Майскую ночь, при тихомь мѣсячномъ 
сiянiи, приходять всякiя ощущенiя тро-
гать душу. Воспоминанiе прошедшихъ 
мученiй, наслажденiе настоящимъ, не-
основательной страхъ будующаго – все 
тамъ стекается вмѣсте удручать мысль. 
Иной слезами предваряетъ неизвѣстные 
бѣдствiя, иной трепещеть лишиться того 
блага, коим еще не владеетъ. Вдругъ 
слышенъ звукъ возвѣщающiй полночь. 
Хладный и прнзительный1 вѣтръ на-
ступаетъ послѣ приятнѣйшей тишины. 
Такъ вѣтръ нещастiя долженъ разсеять 
очарованiе, которомъ cтоль прiятно пи-
таться. Взойдемъ на сiю гору, владыче-
ствующую надъ городомъ. На ней напе-
чатлѣны слѣды древнихъ временъ. Сей 
отломъ стѣны и сiи развалины башни 
устояли противу вѣковъ, чтобъ бытъ сви-
дѣтелями ничтожества человека. Тамъ 
построенъ замокъ, который долженъ 
былъ воспротивиться симъ опустошени-
ямъ времени. Но оно розпростирая свои 
крылiя и къ симъ развалинамъ, посмѣя-
лось надеждѣ, которую она обратила 
въ ничто. Отвсюду открываеться взору 
городъ, бывшiй нѣкогда престольнымъ 
области Самодержавной и потомъ скло-

1  turėtų būti (пронзительный)
(*) Верки(*) Антоколъ
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нившей гордую выю свою предъ двумя 
владыками. Сей градъ, процвѣтающѣй 
нынѣ болѣе прежнего, являетъ въ огра-
ниченной окружности своей памяти-
ки достойные внимательного возрѣнiя. 
Взгляните сперьва на сей прекрасный и 
величественный храмъ, который могъ 
бытъ украшенiем Афинъ, посвященный 
Богу сильному и всеблагому.

Въ немъ непрерывно отзываеться 
гласъ молитвъ и дѣянiй и милости тѣхъ, 
коихъ вѣра составляетъ все сокровища. 
Онъ есть лучшимъ произведенiемъ ху-
дожника любомудрого (*), который по-
свящалъ себя усовершенiю своего ис-
куства и исполненiю добродѣтелей, и 
который будущи похищенъ весьма рано, 
сопровождень во гробъ почтенiемъ и 
сожелѣнiемъ своихъ согражданъ. Сей 
прекрасный памятникъ долженъ былъ 
украшатъ народное мѣсто. Но онъ и 
тамъ приличенъ, гдѣ находится. Тамъ въ 
своемъ смиренiи – онъ кажеться болѣе 
сходствуетъ съ нищетою тѣхъ, кои при-
ходятъ возгласить в немъ молитвенный 
гласъ на Небо.

Среди города является святилище 
наукъ и художествъ; (**) мудрые дру-
ги человечества неутомимо занимают-
ся средствами къ облегченiю бѣдствiй 
себе подобныхъ и къ содѣланiю благо-
роднѣе бытiя ихъ разширенiемъ круга 
ихъ познанiй.

При подошве горы, от которой оно 
отдѣляется только протокомъ рѣчки, 
блистает тамъ юнный вершоградъ (***) 

где любезнѣйшая наука расположена ис-
кать доказательствъ в чашкѣ розы, или 
в стебле мирты... тамъ растѣнiя цвѣты 
всѣхъ странъ сочетавая свои краски, за-
пахи, наполняютъ благовонiемъ воздухъ, 
чаруютъ взоръ и своимъ кратко-днев-
нымъ существованiемъ приводитъ намъ 
на мысль скудельность собственного 
нашего жребiя. Изъ сего сада глазъ объ-
емлетъ прiятнѣйшiй видъ. Окружень 
будучи сугубымь опоясанiемъ водъ и 
горъ, онъ зритъ Вилейку съ журчанiемъ 
точащую свои лазуревыя струи и низ-
вергающую ихъ в Вилiю. По лѣвою 
сторону древнiя развалины, по правую 
на отлогѣ второй горы, среди зеленого 
куста деревъ, сельской домикъ, кото-
рыц кажеться для того тамъ поставленъ, 
чтобъ образоватъ прекрасную сельскую 
картину. – Ахъ! – ктобы описалъ всѣ сiе 
различные мѣстоположенiя, которые 
природа раскидала на сихъ волшебныхъ 
берегахъ. Предоставимъ исскустнѣй-
шей рукѣ изобразить оные во всѣхъ 
прелестяхъ и удоволствуемся только 
тѣм, чтобъ указатъ нѣкоторыя изъ нихъ.

Здѣсь продолжается ельникъ по из-
лучистому теченiю рѣчки (*). Черный 
верхъ сего лѣса оттѣненъ2 от сребровид-
наго потока, въ коемъ онъ изображает-
ся. Возмемъ на удачу первую встрѣтив-
шуюся намъ тропинку, что бы взойти 
на сiи горы. Что я вижу? Гробъ на сто-
ронѣ... малой кресть при корнѣ древней 
ели... Кто бы ты ни былъ почивающiй 
подъ симъ скромнымъ знакомъ, ты вку-
шаешъ въ семъ последнимъ убѣжищѣ 
миръ, в которомъ конечно мiръ отказалъ 
тебѣ. Кто знаѣть? – Обманутъ в своихъ 
надеждахъ – ты искалъ можеть быть 
самовольной смерти. – Ахъ! если твое 

(**) Закрентъ т. е. излучина реки.
2  turėtų būti (оттѣсненъ)

(*) Г. Гуцевiчъ, бывшiй Профессоръ зодчества въ 
Виленскомъ университетѣ, умеръ 1798 года.

(**) Виленская Академiя основанная 1678 Поль-
скимъ королем Стефаномъ Баторiемъ, преобразо-
ванная въ ИМПЕРАТОРСКIЙ Университетъ въ 1803 
году, коего учебный округъ составляють в Губернiй 
отъ Польши прiобрѣтенныхъ Прим. пер.

(***) Ботаническiй садъ.
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растерзанное сердце не могло уже вмѣ-
щать въ себе упованiя, кто бы осмѣлил-
ся осудить тебя? Почiй, почiй наконецъ. 
Не одна чувствительная душа, колебле-
мая предчуствiемъ или сожелѣнiемъ 
посвятить, мимоходомъ если не слезу, – 
то по крайней мѣрѣ вздохъ – неизвѣст-
ному здѣсь покоющемуся праху.

Продолжая путь чрѣзъ лѣсъ откры-
вается свободная дорога ведущая на 
прiятный лугъ одѣтый прелестною зе-
ленью. Мѣльница на противномъ бе-
регу оживляетъ картину. – Еще далѣе 
рыбачiй шалашь, в самомъ живопис-
номъ видѣ, привлекаетъ взоръ и до-
вершаетъ рисунокъ расположенный 
прiятнѣйшимъ соразмѣрнѣйшимъ об-
разомъ. На другомъ концѣ города, на 
часъ пути отстоитъ сѣленiе темъ пре-
лестнѣе, что оно кажеться отдѣлено от 
всего свѣта (*). Тамъ не укрывается не 
одинъ видъ окруженный со всѣхъ сто-
ронъ горами, кои осѣняютъ прекрасные 
деревья. – Вилейка струится в руслѣ 
устланомъ камешками ощупительно 
наклоненным и какъбы утомленная да-
лекимъ теченiемъ жалуеться, ропщеть; 
тихiя, измѣренныя журчанiя ее посте-
пенно чаруютъ и удерживують скорбь. 
Можно бы примѣнить къ сему почти 
неизвѣстному мѣсту сiе стишки непод-
ражаемого пѣвца садовъ и полей (**)

Тамъ с сердцемъ погрустить 
приходитъ человѣкъ 

Помыслить о своемъ, в грядущiй 
вникнуть векъ.

О благахъ, бѣдствiяхъ, что на пути 
встречаеть

Судья – внимательный вспять онъ 
обращенъ.

И в кругѣ дней своихъ онъ любитъ 
отличать –

Минуты, радости носящiя печать.
Сiи пустынные цвѣтки ;  

то вспомнивъ время,
Когда онъ былъ щастливъ, или несъ 

бѣдстiй бремя.

Прейдемъ ли в молчанiи сiи свѣжезе-
ленѣющiяся холмы, пресѣкаемые доли-
нами, ручейками (*), кои между собою 
переплетаются и представляютъ въ под-
робностяхъ своихъ безчисленные пре-
лести, какiе можно только чувствоватъ, 
а не описать? – Истинная путлянка (Ла-
биринтъ), в коей столь прiятно запутать-
ся! Но гдѣ кончится сiя прогулка, коея 
удоволствiе не допускаеть утомиться? 
Увы! на неизбѣжномъ прагѣ утѣхъ и го-
рестей. Какое прiятное мѣстоположенiе 
сей смертной юдоли, гдѣ земля ожидаетъ 
чадъ своихъ и приемлiтъ ихъ в материн-
скiе недра свои, чтобъ на вѣки избавитъ 
ихъ отъ житейскихъ обуреванiй. Какъ 
мирно сiе убѣжище для техъ, кои не 
имѣютъ чемъ бы упрекнутъ себя въ не-
щастiи и слезахъ ближнего!

Брега Вилiи, лѣса, долины, горы, уе-
дененные гробы, предметы столь драгiе 
для томныхъ и нѣжныхъ сердецъ! Сколь 
я завидую жребiю вашихъ щастливыхъ 
жителей. Печально прощаясъ съ вами 
въ последнiй день осени, они оставля-
ютъ васъ, утѣшаясъ надеждою – узрѣть 
васъ еще прелестнѣе съ возвратомъ вес-
ны. А я прощаюсъ съ вами, увы! можетъ 
быть на вѣки; но воспоминанiе объ васъ 
будетъ услаждать меня по всюду. –

Конецъ

Напечатано иждевенiемъ переводившего.

(*) Пушкарня
(**) Делиля (*) Рыбишки
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Laimingas tas, kuris gali žvelgti į Ita-
lijos giedrą dangų, kurios žavi padėtis ap-
rengia ją beveik visad nepasibaigiančia, 
nevystančia žaluma. Laimingas tas, kuris 
ten visą gyvenimą tikrai mėgaujasi gyve-
nimu. – Šiaurės šalys ne tokios sėkmingos. 
Juose ilga ir gili žiema laiko grandinėse 
gamtą daugiau nei pusę metų. Speigas, šal-
tis, dargana, atrodo, derinasi su gyventojo, 
visuomet graužiamo liūdesio, širdimi, ir 
panašaus į vilties spindulį, praeinantį per 
nelaimėlio vargus. Greitai prabėgantis pa-
vasaris ramina, atgaivina gamtą, leidžia 
pažvelgti į jos grožybes, bet neprisižiūrėsi 
iki soties.1 

Šalti Vilijos2 krantai, tai jus labiausiai 
pavasaris puošia visomis savo puošmeno-
mis. – Kaip malonu šiuo metu lankyti api-
pūkuojančius jus tankius miškelius, jūsų 

1 Prancūzų poeto Žano Baptisto Lui Gresjė (Jean-
Baptiste-Louis Gresset (1709–1777)) poemos Ver-Vert 
citata.

(*) Atvykstant iš Rygos šis miestas beveik užstotas 
taip vadinamų Panerių kalnų; bet nejučiomis sukuriamas 
jo vaizdas, tuo labiau apstulbinantis atvykstantį. Vert. 
past.

2 Siekiant išsaugoti kuo daugiau teksto autentišku-
mo nuspręsta palikti autorės tekste minėtas upių Vilijos 
ir Vilnelės formas..

PANELĖS M** KR*** DABAR PONIOS SK... PASIVAIKŠČIOJIMAS 
ARBA VILNIAUS MIESTO APYLINKĖS
IŠ PRANCŪZIŠKO RANKRAŠČIO IŠVERTĖ V. ANČ

on perd a trop courir le monde
t. y.
kas perdaug po pasaulį klajoja, 
suranda mažiau, nei pameta 

Gresset1

SANKT PETERBURGAS MEDICINOS TIPOGRAFIJOJE 1808 metais.
S. Peterburgo cenzūros komiteto leista

Panelės M** Kr*** pasivaikščiojimas arba Vilniaus miesto apylinkės (*)

kalveles ir kalnus. Šis metų laikas, atei-
nantis po ilgo laukimo, ir greitai praeinan-
tis, pagilina pasimėgavimo kainą. Deja! ar 
ne dažnai savo greitame savo tekėjime jis 
[metų laikas] mato savo gerovės pradžią 
ir pabaigą; jis grįžta išgražinti neseniai 
žiemos išniokotas vietas; bet jo atėjimas 
negali sugrąžinti nei ramybės, nei vilties 
širdžiai, netekusiai jų. 

Jei tarp šių daugelio besijuokiančių 
krantų yra vienas jausmingasis ir nelai-
mingasis, tegu paskuba pasinaudoti ma-
loniomis dienomis. Žvilgsnis į šią šviesią 
tėkmę, į šią šviesią žalumą, vėsa, įvairovė, 
pati šių kaimo vietovių vienatvė galbūt su-
mažins jo kančias. Nelaimingasis! Ateik, 
paieškosime nelaimių užsimiršimo akimir-
kos, kurių nesupranta pasaulio laimingie-
ji, nors dažnai patys būna jų kūriniais ar 
vaisiais.

Kur mus atvedė ilgas ir tylus susimąs-
tymas. Kokie gi čia rūmai, skalaujami Vi-
lijos ir jų viršus, atrodo, karaliauja prieš 
aplinkinius miškus ir kalnus (*). Jie dar 

(*) Antakalnis. [Pagal aprašymą panašu, kad vėliau 
tekste kalbama apie Verkius, o ne apie Antakalnį. 
Greičiausiai norima pasakyti, kad Verkiai dominuoja 
prieš kitoje upės pusėje esantį Antakalnį].
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nepabaigti, jau griūva... Marmuras, skulp-
tūros, dailė, erdvumas ir kilni pastato padė-
tis parodo jų įkūrėjo3 skonį ir turtingumą. 
Jis tik pradėjo juos kurti, o jo paveldėto-
jai paliko juos laikui puošti samanomis ir 
aukštyn besivijančiais augalais. Kalnas, 
ant kurio pastatyti šie rūmai, iškyla apž-
valgos aikštele (amfiteatru), apvainikuota 
įvairiais medžiais, kurių žalias viršūnes 
siūbuoja vėjai. Ši puiki buveinė, kurioje, 
kadaise gyveno didžiadvasiškumas, dabar 
yra tik vienišumas, labiau suderintas su 
gamta savo panieka negu tada, kai juose 
girdėjosi džiugūs šūksniai. 

Grįždami į miestą sustosime prie šių 
vingių, kurias sudaro daugybė kalvų, už-
temdintų juodažievėmis eglėmis (*). Tarp 
jų atskirai yra vienas, ant kurio, Gegužės 
naktį, esant tyliam mėnulio spindesiui, at-
eina visokie pojūčiai, graudinantys širdį. 
Buvusių kančių prisiminimai, pasimėga-
vimas dabartimi, nepagrįsta ateities bai-
mė – visa tai ten susilieja prislėgti mintį. 
Kitas ašaromis paankstina nežinomą nelai-
mę, kitas bijosi prarasti tą turtą, kurio dar 
neturi. Staiga girdisi garsas, pranešantis 
vidurnaktį. Šaltas ir persmelkiantis vėjas 
atskrieja po maloniausios tylos. Taip ne-

3 Vilniaus vyskupo Igno Jokūbo Masalskio, 1794 m. 
sukilėlių pakarto Varšuvoje.

(*) Verkiai [Tuo metu Verkiai išties išgyveno ne 
pačius geriausius laikus, nuolat keitėsi dvaro savininkai. 
Apie 1835 m. įvykusį aukštuomenės pikniką prie 
Masalskių rūmų griuvėsių rašė Gabrielė Giunterytė 
Puzinienė žr.: Senieji Verkių dvaro žemėlapiai: (iš 
Vitgenšteinų archyvo). Pavilnių ir Verkių regioninių 
parkų direkcija; medžiagą surinko ir mokslinį tyrimą 
atliko Birutė Vitkauskienė. Vilnius: [Petro ofsetas], 
2016, p. 11-12; Giunterytė–Puzinienė, Gabrielė. Vilniuje 
ir Lietuvos dvaruose: 1815–1843 metų dienoraštis; iš 
lenkų kalbos vertė Irena Aleksaitė. Vilnius: Regionų 
kultūrinių iniciatyvų centras, 2005, p. 187; Giunterytė–
Puzinienė, Gabrielė. Vilniuje ir Lietuvos dvaruose : 
1815–1843 metų dienoraštis; iš lenkų kalbos vertė Irena 
Aleksaitė. Vilnius: Tyto alba, 2018, p. 269].

laimės vėjas turi išblaškyti žavesį, kuriuo 
taip malonu viltis. Įkopkim į šį kalną, kara-
liaujantį virš miesto. Jame įspausti seniau-
sių laikų pėdsakai. Ši sienos atlauža ir šie 
bokšto griuvėsiai ištvėrė amžius, kad taptų 
žmogaus niekingumo liudininkais. Ten pa-
statyta pilis, kuri turėjo pasipriešinti šiems 
laiko suniokojimams. Bet jis, išskleidęs 
savo sparnus, ir prie šių griuvėsių pasijuo-
kė iš vilties, paversdamas ją niekuo. Iš čia 
atsiveria žvilgsniui miestas, buvęs kadaise 
patvaldystės srities sostine ir po to nulen-
kęs savo išdidų kaklą dviem valdovams4. 
Šis miestas, klestintis dabar labiau nei 
anksčiau, savo ribotoje erdvėje turi pamin-
klus, vertus atidaus žvilgsnio. Pažvelkite iš 
pradžių į šią nuostabią ir didingą švento-
vę, kuri galėtų papuošti Atėnus5, pašvęstą 
Dievui stipriam ir gerajam.

Jame nuolat girdisi maldų ir darbų bei 
malonės prašymai tų, kurių tikėjimas yra 
visas jų turtas. Jis yra geriausias kūrinys 

4  Greičiausiai kalbama apie Abiejų Tautų Respubli-
kos egzistavimo pabaigoje padalintą Lietuvos Didžiąją 
Kunigaikštystę tarp Rusijos imperijos ir Prūsijos. Žodis 
patvaldystės sritis (orig. области Самодержавной) čia 
parinktas vargu ar tiksliai, turėtų būti Respublika. Gal-
būt galimi ir kiti istorinių įvykių aprašymo variantai: 
pvz., Algirdo ir Kęstučio įvykdytas Jaunučio pašalini-
mas nuo sosto arba Vytauto Didžiojo ir Jogailos laikais 
įvykęs krikšto priėmimas, bet jie menkai tikėtini.

5  Kiek vėliau gyvenęs Ignotas Juzefas Kraševskis 
(1812–1887) kritiškai vertino pastatą ir paties architekto 
sumanymą. Jis rašė „Architektas, kurio didžio talento 
neneigsime, visai pamiršo, kad atnaujinant katedrą joje 
būtinai reikėjo išsaugoti kelių šimtų metų senumo pėd-
saką, sudarantį jos tikrąją esmę, apčiuopiamai atsispin-
dintį jos istoriją. Taip jau yra, tai iš tikrųjų labai graži 
bažnyčia, neneigiu, bet ji lyg vakar funduota, į kurios 
frontoną žiūrint greičiau pagalvosi apie Graikiją, Pary-
žių, Italiją, nei apie Jogailą ir Lietuvą, [...]. Toji [seno-
vinė] katedra kalbėtų mums apie praeitį, kai šis dailus 
dorėninis panteonas nieko mums nesako. Gucevičiui, 
tikrai talentingam architektui, kuriam tik pristigo meno 
esmės jausmo“, žr.: Kraszewski, Józef Ignacy. Vilnius 
per amžius [sudarė ir iš lenkų kalbos vertė Kazys Usci-
la]. Vilnius: Briedis, 2017, p. 52-53.
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mylėjusio išmintį menininko (*), kuris 
pašventė save savo meno tobulinimui ir 
geradarių [darbų] įgyvendinimui, ir kuris, 
buvęs [mirties] pagrobtas gana anksti, pa-
lydėtas į kapą su pagarba ir savo bendra-
piliečių liūdesiu. Šis nuostabus paminklas 
turėjo puošti dažnai lankomą vietą. Bet ir 
ten jis tinkamas, kur yra. Ten savo nusiže-
minime, jis atrodo labiau primena skurdu-
mą tų, kurie ateina į jį paskelbti savo mal-
dos balsą Dangui.

Miesto viduryje yra mokslo ir menų 
šviesulys; (**) išmintingi žmonijos drau-
gai nepailsdami kuria priemones į save 
panašiems palengvinti nelaimių ir sukurti 
garbingesnės buities jų pažinimo rato plė-
timu.

Prie kalno papėdės, nuo kurio jis ski-
riamas tik upelio protaka, blizga ten jau-
nas augalų miestas (***) kur mieliausias 
mokslas linkęs ieškoti įrodymų rožės tau-
relėje ar mirtos stiebe... ten visų šalių au-
galai derina savo spalvas, kvapus, maloniu 
dvelksmu užpildo orą, užburia žvilgsnį 
ir savo trumpalaikiu egzistavimu užve-
da mums mintį apie mūsų pačių likimo 
menkumą. Iš šio sodo akis aprėpia malo-
niausias vaizdas. Apsuptas ypatinga kalnų 
juosta ir vandeniu jis žvelgia į Vilnelę čiur-
lenančią savo žydras sroves ir nešančią jas 
į Viliją. Po kaire senoviniai griuvėsiai, po 
dešine ties antrojo kalno nuolydžiu, tarp 
žalio medžių krūmo, kaimo namelis, ku-
ris atrodo tam ten pastatytas, kad sukurtų 

nuostabų kaimo paveikslą. – Ak! – Kas gi 
aprašytų visus šituos kraštovaizdžius, ku-
riuos gamta išbarstė šiuose stebuklinguo-
se krantuose. Palikime labiau išlavintai 
rankai pavaizduoti juos visu žavingumu ir 
pasitenkiname tik tuo, kad parodytume kai 
kuriuos iš jų.

Čia prasideda eglynas, pagal upės te-
kėjimo vingį (*). Juodas šio miško viršus 
tolėliau atitrauktas nuo sidabrinės tėkmės, 
kurioje jis pasirodo. Pasirinkime atsitik-
tinai pirmą pasitaikiusį takelį, kad užlip-
tume į šiuos kalnus. Ką aš matau? Kapą 
pašalyje... mažą kryžių prie senos eglės 
šaknų... Kas tu bebūtum besiilsintis po 
šiuo kukliu ženklu, tu pajunti šiame pa-
skutiniame prieglobstyje ramybę, kurios 
pasaulis tau atsakė. Kas žino? – Apgautas 
savos vilties galbūt tu ieškojai mirties sava 
valia? – Ach! Jei tavo sudraskyta širdis jau 
nebegalėjo savyje sutalpinti dėtų vilčių, 
kas gi galėtų nuteisti tave? Ilsėkis, ilsėkis 
pagaliau. Nė viena jausminga siela, dras-
koma nuojautų ir apgailestavimų, einant 
pro šalį turėtų pašvęsti jei ne ašarą, – tai 
blogiausiu atveju, atodūsį, nežinomiems 
čia besiilsintiems palaikams.

Tęsiant kelionę per mišką atsiveria 
laisvas keliukas vedantis į malonią pie-

(*) G. [klaida, turi būti L., lenkų kalba – W 
(Wawrzynec)] Gucevičius, buvęs Vilniaus universiteto 
architektūros profesorius, mirė 1798 metais.

(**) Vilniaus akademija, įkurta 1678 [klaida, 
turėtų būti 1578] Lenkijos karaliaus Stepono Batoro, 
pertvarkyta į IMPERATORIŠKĄJĮ universitetą 1803 m., 
į kurio Švietimo apygardą įeina gubernijos prisijungtos iš 
Lenkijos. Vert. past. 

(***) Botanikos sodas

(*) Zakręt t. y. upės vingis [Vingio šilas, dabartinis 
Vingio parkas Vilniuje iki XX a. antros pusės 
lenkiškuose ir net rusiškuose šaltiniuose vadinamas 
Zakret, Закрет. XIX a. pradžioje Vingis priklausė 
vokiečių kilmės Rusijos imperijos generolui Leontijui 
Benigsenui (rus. Леонтий Леонтьевич Беннигсен vok. 
Levin August Gottlieb Theophil, Graf von Bennigsen), 
tai buvo mėgstama vilniečių poilsio vieta, čia – tuo metu 
dar egzistavusiuose Radvilų rūmuose vykdavo pokyliai, 
kurių žymiausias 1812 m, kuriame dalyvavo Rusijos 
imperatorius Aleksandras I ir sužinojo apie Napoleono 
Bonaparto kariuomenės persikėlimą per Nemuną ir 
karo pradžią, žr.: Gasparavičienė, Sigita. Vingio parko 
praeities pėdsakais. Šiaurės Atėnai, 2001, balandžio. 28, 
p. 10; Gasparavičienė, Sigita. Vingio parkas XVIII a. 
pab. - XX a. pr. Šiaurės Atėnai, 2001, liepos 7, p. 10].
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vą, skendinčią nuostabiausiais augalais. 
Malūnas priešingame krante pagyvina 
paveikslą. – dar toliau – dailiausio vaiz-
do žvejų palapinė, pritraukia žvilgsnį ir 
užbaigia piešinį pačiu proporcingiausiu 
būdu. Kitame miesto gale valandos kelio 
atstumu yra gyvenvietė tuo graži, kad at-
rodo atsiskyrusi nuo viso pasaulio (*). Ten 
nesislepia nė vienas vaizdas, apsuptas iš 
visų pusių kalnais, kuriuos užstoja nuosta-
būs medžiai. – Vilnelė srovena pastebimai 
pasvirusia tėkme išklota akmenėliais, ir 
tarsi pavargusi tolimo tekėjimo skundžia-
si, murma; tylus, tikslus jos čiurlenimas 
pamažu užburia ir išlaiko sielvartą. Tam 
galima būtų pritaikyti šiai beveik nežino-
mai vietai šias eilutes neprilygstamo sodų 
ir laukų dainiaus. (**)

Ten su liūdinčia širdimi ateina žmogus.
Pagalvoti apie save, įsigilinti į savo 

amžių
Apie gėrybes, nelaimes, kurias sutinka 

kelyje
Teisėjas – įdėmiai atgal jis atsisukęs
Ir savo dienų rate jis mėgsta pažymėti – 
Minutes, turinčias džiaugsmo antspaudą.
Šie dykumų žiedai; tą atsiminę laiką,
Kada jis buvo laimingas, ar nešė 

nelaimių naštą.

Ar pereisime tylėdami šiais neseniai ža-
liuojančiais kalnais, pertrauktais slėniais, 
upeliais (*) tarpusavyje persikerta ir turi 
savo išsamiai parodo savo nesuskaičiuoja-
mas grožybes, kurias galima tik jausti, o ne 
aprašyti? – Tikra painiava (Labirintas), ku-
riame taip malonu pasiklysti! Bet kur baigia-
si šis pasivaikščiojimas, kurio malonumas 
neleidžia pavargti? Deja! neišvengiamoje 
linksmybių ir vargų pabaigoje. Koks ma-
lonus kraštovaizdis šio mirtingo slėnio, kur 
žemė laukia savo vaikų ir priima juos į savo 
motiniškas gelmes, kad per amžius juos iš-
vaduotų nuo gyvenimo audrų. Kokia rami 
ši užuovėja tiems, kurie neturi kuo priekaiš-
tauti sau dėl artimo nelaimių ar ašarų!

Vilijos krantai, miškai, slėniai, kalnai, 
vieniši kapai, dalykai tokie brangūs ilge-
singoms ir švelnioms širdims! Kaip aš pa-
vydžiu jūsų laimingų gyventojų likimui. 
Liūdnai atsisveikindami su jumis paskuti-
nę rudens dieną, jie palieka jus, raminda-
miesi viltimi – pamatyti jus dar gražesnius 
atėjus pavasariui. O aš atsisveikinu su ju-
mis, deja! Galbūt amžiams; bet atsimini-
mai apie jus džiugins mane visur. –

Pabaiga

Išspausdinta vertėjo lėšomis.

(*) Puškarnia
(**) Delilio (Prancūzų poeto Žako Delilio (Jacques 

Delille [1738–1813] eilėraščio citata). (*) Ribiškės


